[英汉-汉英] [3合1] ODE2/新牛津双解/简明汉英【2011.6.19】

多合一词典，从“朗文合集”到“4in1”到“7in1和10in1” 有一年半多的时间了。 当时用的是低分辨率/速度慢的系统，现在已经发展到高分辨率/高速CPU的智能设备。 所以在此更新一下。 这次以“少儿实用”的原则，稍微重组了一下。iPhone/iPod上比较好用。其他设备暂时没有测试。

大家都知道，苹果MAC系统/amazon kindle内置的默认词典都是新牛津英语词典（美语版）；卡西欧词典也带有这个词典。
个人感觉真的比较好用。特点是很多词汇都有core sense，然后其下再有派生词义，这样十分方便理解。另外，很多常用的词汇和一看就可以知道发音的词汇都不带有音标。因为词典本身是给英文为母语的人用的，所以释义用的词汇比起学习型词典（朗文/牛津高阶等）要高级一些，所以也当然地更直接和精确。但是，比起AHD或者MWC等为英文作为母语的人设计的词典相比，新牛津多了例句，这一点十分有助于意会词义。

作为一个非英文母语者，新牛津的解释中，有些词汇是看着不明白的。为了解决这个问题，把新牛津英汉双解大辞典合并在一起了。这样看不懂的时候，用手指向左一划，那么就切换到双解词典了。还有某些名词，如蔬菜水果的名称等，直接看中文更加有效。

为了图方便，把简明汉英词典也加进去了，这样，用不着切换词典就可以直接查询汉英了。


建议读者：
那些英文水平达到一定程度（托福100分上下的）同学们。或者那些看着朗文觉得太罗嗦，但是看韦氏感到生词太多且没有例句的读者群。

备注：
*感谢zhu1234，这个3in1词典的双解来源于他的新牛津英汉双解大词典。

*感谢superfan89，汉英词典来源于他的简明英汉汉英词典。*苹果和kindle默认词典是新牛津美语词典，尽管官方说怎么怎么不一样，通过使用发现基本相似，且美语版本比通用版本词汇收录的少。所以选择通用版本（这样也好对应双解版本）。

*对于入门级英语学习者，暂时没有制作类似的英汉/汉英/双解同时捆绑在一起的入门词典。请用其他版本的词典，比如朗文/牛津/各种双解/还有7in1，谢谢！
